1.3 De ce “ridicoli”?

· în primul rând, avem personajele care sunt în mod evident ridicole, întocmai ca niște clovni: Pișcik și Cebutâkin

· celorlalte personaje li se pune în evidență ridicolul fie prin situație, fie prin dialog (când vedem contrastul între cum vor ca ceilalți să-i perceapă și cum sunt cu adevărat) sau prin felul în care sentimentele lor sunt mai puternice decât partea rațională

· personajele sunt ridicole într-un fel comic sau dramatic/tragic, dar de cele mai multe ori comicul se îmbină cu dramaticul (de aici motto-ul lucrării)

· Citat despre ironia lui Cehov. Va fi tradus și citat integral. Voi încerca să fac o mică paralelă între Beckett și Cehov.

Chekhov's irony is not the self-satisfied amusement of an author pulling his characters along on strings through a labyrinth; it is not the cynical resignation to fate of Greek tragedy; it is not just a manner that hints at gold reserves of knowledge to back the paper currency of talk. 

Chekhov's irony is much more modern, much closer to Samuel Beckett than to the great tradition of the European novel. What he knows and what his characters often ignore is that "les choses sont contre nous" ["things are against us"]. His characters' statements not only get them nowhere, they are not even possible to complete, so insistent is the absurd importunacy of sand in the speaker's boots, the compulsion to fiddle with a sleeve, the banging of an iron rail outside the house. Not only the plays but also the stories are full of extraneous noises, physical tics and silences which give an ironic impotence to the sanest rationalisations. 

Ironia la Cehov nu este aceea a unui autor care se amuză, cu satisfacție de sine, pe seama personajelor sale, călăuzindu-le cu fire printr-un labirint; nu este acea renunțare cinică în fața sorții din tragedia antică; nu este doar un mod de a sugera existența unor rezerve de aur ale cunoștințelor pentru a gira moneda de schimb a vorbelor.

Ironia lui Cehov este mult mai modernă, mult mai aproape de Samuel Beckett decât de marea tradiție a romancierilor europeni. Ceea ce el știe, iar personajele sale adesea ignoră este că “les choses sont contre nous” - “lucrurile sunt împotriva noastră”. Afirmațiile personajelor sale nu doar că nu le aduc nicăieri, ci nici măcar nu pot fi duse la bun sfârșit, atât de stăruitoare sunt stringența absurdă a nisipului din încălțările celui care vorbește, impulsul de a tot aranja o mânecă sau clămpănitul de afară al unor șine. Nu doar piesele sale, dar și povestirile sunt pline de zgomote străine, ticuri și momente de liniște care dau o impotență ironică și celor mai solide justificări. (Donald Rayfield, “Chekhov: The Evolution of His Art” - Barnes & Noble Books, 1975, p. 7)

Într-o scrisoare adresată editorului și prietenului său, Alexei Suvorin, pe data de 30 mai, 1888, Cehov spunea: “Am auzit doi ruși într-o conversație la beție despre pesimism, o conversație care nu a rezolvat nimic; eu nu sunt dator decât să reproduc acea conversație exact cum am auzit-o... Treaba mea este să... pun aceste personaje într-o lumină adecvată și să vorbesc pe limba lor.” După câteva luni, a adăugat că dintre cele două concepte, “soluția unei probleme și formularea corectă a ei [...] doar al doilea se cere de la artist”. Prin juxtapunerea antitetică a unor puncte de vedere, o povestire cehoviană investighează o problemă asemenea unei dezbateri inteligente între prieteni.

In a letter to his publisher and friend Alexei Suvorin dated May 30, 1888, Chekhov said: 

I heard two Russians in a muddled conversation about pessimism, a conversation that 

solved nothing; all I am bound to do is reproduce that conversation exactly as I heard 

it…My only job is…to place my characters in the proper light and speak their language.

A few months later, he added that of the two concepts, “the solution of a problem and the correct  formulation of a problem,” “[o]nly the second is required of the artist.” By juxtaposing antithetical views, a Chekhov story investigates an issue, much like an intelligent debate between friends. http

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
://

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
nancuba

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
.

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
com

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
/

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
wp

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
-

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
content

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
/

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
uploads

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
/2013/01/

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
ChekhovArtistMagician

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
.

 HYPERLINK "http://nancuba.com/wp-content/uploads/2013/01/ChekhovArtistMagician.pdf"
pdf
Chekhov, Rayfield argues, through the development of his prose, came to see idealism as yet another fetter inhibiting the individual from achieving their full potential and happiness in a world which is absurd and essentially meaningless; the present may offer fleeting joy, or more often pain, but even pain is an expression of life. “...happiness lies in grasping opportunities, in acting on desire, in letting the individual blossom to the full before it has to fade.”

3. Primii pași - Treplev

Spuneam, în capitolul introductiv, că primul contact cu Cehov a avut loc în contextul unui curs de teatru pentru amatori. Nu-mi dau seama dacă a fost un act de curaj sau de inconștiență din partea regizoarei, dar în momentul de față aș avea rețineri în a viziona o producție de amatori a unei piese de Cehov. Cert e că, atât eu, cât și majoritatea colegilor din distribuție, nu auziserăm de acest dramaturg, nu știam ce impact a avut în teatrul modern și contemporan, nu știam ce reprezintă teatrul realist, ce înseamnă să studiezi psihologia personajului, ce înseamnă un subtext sau de ce și-a subtitrat dramaturgul piesa “comedie în patru acte”. În cazul acesta, ignoranța a fost salvarea mea, nerealizând că a juca un personaj cehovian este o ocazie pe care actori profesioniști o pot aștepta o viață întreagă și că implică o responsabilitate foarte mare.

Cum tratează un grup de diletanți o astfel de piesă? Cu toată seriozitatea. Bineînțeles, dispunând de instrumente limitate de exprimare și de studiu al personajului. Citind, la câțiva ani după acea perioadă, “Viața mea în artă”, a lui Stanislavski, am realizat că am refăcut, într-o oarecare măsură, etapele parcurse de el în studiul primelor sale personaje. Mai exact, în lipsa unei îndrumări, m-am concentrat pe aspectul tehnic al interpretării, crezând că o dicție bună, reproducerea cu exactitate matematică a unor gesturi și schime la fiecare repetiție și gestionarea tracului în fața spectatorilor reprezintă condiții suficiente pentru creionarea unui personaj. De aceea am repetat, nenumărate seri, analizându-mi expresia feței în oglindă sau  spunând o replică de zeci de ori, făcând ajustările “necesare” de volum și intonație.

Ulterior s-a dovedit că paleta de aptitudini tehnice a unui actor nu-i este doar utilă, ci chiar vitală și că trebuie în permanență întreținută și îmbogățită. Dar, în același timp, aveam să aflu că nu are nicio valoare ca element de sine stătător, ci doar ca element complementar susținerii interioare a interpretării. Înainte de a învăța acest lucru de la un profesor, o serie de întâmplări și asocieri cu rol revelator m-au ajutat să mă apropii de personaj. Ba mai mult, m-au ajutat să-l înțeleg mai bine pe Cehov și să văd cât de apropiată este viața personajelor sale de viața unor oameni în carne și oase. 

3.1 Primul contact cu textul

Inițial am fost distribuit în rolul doctorului, Evgheni Sergheevici Dorn. S-a apelat la mine pentru a înlocui un cursant care se retrăsese de la “grupa de luni”. Eram apreciat la acea școală de teatru pentru seriozitate, pentru faptul că memoram un text în maxim două săptămâni de la primirea lui. Acest lucru în sine nu este o virtute, dar se pare că este mult atunci când actoria se practică la fel ca un hobby oarecare. 

Textul “Pescărușului” s-a dovedit o grea piatră de încercare. Cu siguranță, nu a fost suficient să memorez textul și să studiez cu atenție acțiunea. Dealtfel, o persoană neavizată identifică cu greu acțiunea într-o piesă de Cehov; scene întregi se succed lăsându-ți impresia că nu se întâmplă nimic. Mi-a fost greu până m-am familiarizat cu numele rusești, deci am început prin a-mi nota pe o foaie numele complete ale personajelor și a trasa, cu săgeți, relațiile dintre ele: “fratele...”, “nepotul lui...”, “îndrăgostit de...”, “iubita lui...”, “se îndrăgostește de...” etc. 

Aflăm că în țările slavice persoanele au, în mod tradițional, trei nume: numele de botez, numele patronimic (după tată) și numele de familie. Acest lucru nu poate fi tratat cu lejeritate, pentru că avem de-a face cu o cultură aparte. Din felul de adresare putem deduce relația dintre personaje: oficială (prenume și nume de familie), formală - de politețe, respect (prenume și patronimicul), familiară, intimă sau ironică (forme diferite de diminutiv).

Și felul în care dramaturgul își numește personajele ne poate da indicii despre condiția lor, în special în cazurile în care se abate de la forma narativă standard (prenume și patronimic). Majoritatea personajelor masculine sunt descrise de Cehov cu numele de familie, excepție făcând servitorii. În cazul personajelor feminine este preferat prenumele, în multe cazuri forma diminutivă.

Pe baza celor de mai sus, putem observa niște abateri, cum ar fi: “Arkadina”. Folosirea numelui de familie indică cel mai bine statutul ei de persoană publică, artistă consacrată. Implicit, ne mai arată că Arkadina este trecută de prima tinerețe. Doar la prezentarea listei de personaje se menționează că numele ei de familie este “după soț, Trepleva”. 

Iar eroul nostru? “Konstantin Gavrilovici Treplev”. Pe tatăl său îl chema Gavrilov, iar numele lui de familie este “Treplev”, tot după numele de familie al tatălui, nu “Arkadin”. Un tată pe care nu l-a cunoscut și de care nu s-a putut bucura. În schimb, îi duce numele mai departe, aceasta este moștenirea sa, împreună cu titlul din buletin: “târgoveț din Kiev”. Odată descifra, monologul său din actul întâi ne oferă cheia personajului și, mai ales, cheia nefericirii sale. Un tânăr fără tată, fără nume, care nu și-a găsit rostul pe lume. Un tânăr fără mamă, pentru că Arkadina este în primul rând o artistă prețuită a poporului rus.

“Uneori vorbeşte în mine egoismul muritorului de rînd şi îmi pare rău că mama mea este o artistă cunoscută. Mi se pare că dacă ar fi o femeie obişnuită, aş fi mai fericit. Spune, unchiule, există o situaţie mai stupidă şi mai disperată decît asta? La mama, deseori erau invitaţi artişti şi scriitori celebri. Printre ei numai eu nu eram nimic şi eram îngăduit numai pentru că eram fiul ei. Dar cine sînt eu? Ce sînt? Am părăsit universitatea după trei ani, din motive de forţă majoră, cum s-ar spune. Nu am nici un talent, nici un ban, iar pe actul meu de identitate sînt trecut ca târgoveţ din Kiev. De altfel, tata era un tîrgoveţ dinKiev, deşi era şi el un artist cunoscut. De aceea, cînd în salonul mamei toţi artiştii şi scriitorii îmi dădeau o atenţie binevoitoare, mi se părea că privirile lor îmi măsurau nimicnicia, le ghiceam gîndurile şi mă simţeam umilit.” (“Pescărușul”, trad. Moni Ghelerter si R. Tegulescu,  pagina 25)

Îmi permit o doză, sper justificată, de cinism și afirm că Arkadina interpretează până și rolul de mamă. De-a lungul piesei, folosește diminutivul “Kostea” demonstrativ, atunci când are un “public”. Iată, de pildă, scena în care vorbește despre tinerețea ei efervescentă, despre șarmul lui Dorn, înainte de a o “mustra conștiința” față de fiul său: 

ARKADINA (către Trigorin): Ia stai lingă mine... Acum zece-cincisprezece ani, aici, pe lac, se auzeau aproape în fiecare noapte muzică şi cîntece. Pe mal erau vreo şase conace boiereşti. Mi-aduc aminte... Zarvă, rîsete, împuşcături şi atîtea aventuri de dragoste... Junele prim şi idoluî tuturor acestor şase conace era, pe atunci (îl arată pe doctor), doctorul Evgheni Sergheici, aici prezent. Şi-acum e fermecător, dar atunci era irezistibil. Totuşi, începe să mă mustre conştiinţa. De ce l-am jignit pe bietul meu băieţaş? Nu am linişte. (Tare.) Kostea! Fiule! Kostea! (“Pescărușul”, trad. Moni Ghelerter si R. Tegulescu,  pagina 32)

În scenele private foloseste apelativul “Konstantin”, care denotă foarte multă răceală într-o relație mamă-fiu. Acest lucru se întâmplă în scena Arkadinei cu Sórin, din actul trei și, mai important, în scena imediat următoare, dintre ea și Treplev, într-un moment în care orgoliul ei e mai puternic decât dorința de a-l menaja, după tentativa de sinucidere: “Tu nu-l înțelegi, Konstantin. El e o fire dintre cele mai nobile”.

3.2 Repetițiile

6. Lopahin versus Lopahin

· prezint felul în care am construit monologul din actul 3 împreună cu doamna Maia Morgenstern

· a fost construit ca o conversație în toată regula, în care personajele nu se rezumă la a privi cu dezaprobator sau cu dezgust sau cu teamă, neputință etc. felul în care se dă în stambă Lopahin, ci îi răspund, după fiecare propoziție

· de fapt, Lopahin proiectează propriile prejudecăți și gânduri paranoice asupra celorlalte personaje, amplificându-le replicile posibile în mintea sa

· încă o confirmare că este propriul său dușman

	Subtextul celorlalte personaje (stimul exterior)
	Replică + subtext Lopahin (motivația interioară)

	Liubov Andreevna: Cine a cumpărat-o?
	Eu!

	Celelalte personaje sunt șocate sau, cel puțin, surprinse de veste. Nicio reacție.


	Eu am cumpărat-o!

Da, ați auzit bine!
De ce vă mirați?
Păi nu era normal s-o cumpăr eu?
Bucurați-vă pentru mine!

	Prima reacție este non-verbală. Toți își schimbă locul în scenă, în funcție de motivația fiecăruia. Toți mă ignoră.
	Stați, domnilor, vă rog, că mi se întunecă mintea!

Stați, trebuie să vă explic!
Stați, eu nu am greșit cu nimic!
Nu mă pot exprima, de bucurie.
S-ar putea să leșin.
Vă rog, nu mă judecați. Iubiți-mă.
Suntem oameni rezonabili, hai să ne înțelegem.
Îmi pare rău dacă v-am stricat buna dispoziție.

	Ce-ai făcut, nenorocitule? 
Nu te mustră conștiința?
De ce ne ții, Iermolai?
Vrei să-ți bați joc de noi?
Cum ai îndrăznit?
	Nu pot să vorbesc

Trebuie să-mi adun gândurile.
Sunt un pic amețit.
Nu-mi găsesc cuvintele. Nu știu să mă exprim.
Iertați-mă.

	Ce-ai făcut? Zi-ne odată!
Să te ia dracu! Ce s-a întâmplat?


	Când am ajuns la licitație, Deriganov era acolo.

Vă explic imediat!
Trebuie să vă detalii ca să mă iubiți? Bine.
De ce tăceți?

	Și ce-i cu asta?
Mda, Deriganov.
Nu l-a înfruntat Leonid Andreevici?
Unchiul nostru sigur a salvat livada.
De ce n-a luat-o Leonid?


	Leonid Andreevici nu avea decât cincisprezece mii de ruble la el,

Treziți-vă, inconștienților!
Cretinul ăsta nu avea decât mărunțiș la el.
Nu întelegeți că voi oricum nu puteați răscumpăra livada?
Chiar v-ați pus speranțele în asta?

	Așa, și? Nu a licitat?
Nu se poate, trebuie să fi avut o șansă.
Să-i dea pe aia! 
Și ce, nu-s buni?
	iar Deriganov a luat-o de la treizeci de mii peste datorie.

Chiar credeți că se putea măsura cu Deriganov?
Deriganov e un mamut!
Livada era ca și pierdută. Banii voștri nu acopereau nici măcar datoria.



	
	

	
	

	
	


Când am văzut cum stau lucrurile, am dat patruzeci de mii.

El - patruzeci și cinci, eu - cincizeci de mii.

Așadar, el urca din cinci în cinci, iar eu din zece în zece.

Până la sfârșit!

Am dat nouăzeci de mii peste datorie și mie mi-a rămas.

Livada cu vișini e a mea. A mea!

Doamne, Dumnezeule, livada cu vișini e a mea.

Nu sunt beat!
Sunt în toate mințile?

Nu râdeți de mine!

Dacă tata și bunicul s-ar scula din mormânt și ar vedea cum Iermolai al lor, cel bătut, care abia știa să citească, care umbla desculț iarna,  a cumpărat cea mai frumoasă proprietate din lume.

Eu am cumpărat proprietatea unde bunicul și tata au fost robi, unde nu erau primiți nici la bucătărie...

Visez... mi se pare doar...

A aruncat cheile. Vrea s-arate că nu mai e stăpână aici.

Bine. Nu-i nicio supărare!

Ei, muzicanți, cântați!

Vreau să v-aud!

Am să vă chem pe toți să priviți cum Iermolai Lopahin va înfige toporul în livada cu vișini și cum vor cădea toți pomii la pământ.

Vom construi vile, iar nepoții și strănepoții noștri vor apuca aici o viață nouă.

Să cânte muzica!

De ce nu m-ați ascultat?

Sărmana mea, draga mea Liubov Andreevna, acum nu mai e nimic de făcut!
O, de-ar trece toate astea mai repede.

De s-ar schimba odată viața asta tristă și nefericită.

10. Verșinin - “Intelectualul”

· mult mai greu de descifrat, în comparație cu alte personaje cehoviene

· Tache  fost cel care m-a ajutat să văd ridicolul la acest personaj

· odată descifrat, penibilul capătă proporții grotești

· exemplu de fișă detaliată de personaj

Alexandr Ignatievici Verșinin („Trei surori”)

Cine sunt eu?

	
	
	Comentarii

	Nume
	Alexandr Ignatievici Verşinin
	

	Varsta
	44
	42 când am cunoscut-o pe Maşa

	Starea civila
	Casatorit 
	Mă aflu la a doua casnicie.

	Nationalitate
	Rusa
	

	Părinţi
	
	

	Fraţi
	
	

	Copii
	Doua fiice
	

	Ocupatie
	Comandant de baterie
	Ofiter; Grad: locotenent-colonel

	Educatie
	Liceu militar, universitate
	Studiile le-am făcut in Moscova

	Religie, credinta
	
	

	Prieteni
	Familia celor 3 surori
	Am fost prieten bun cu tatal lor si am servit ca ofiter sub comanda lui

	
	Alti ofiteri
	Deseori, Tuzenbach imi este partener de filozofat.

	Cum se imbraca
	Uniforma
	

	Evenimente importante
	
	

	Ce si unde mananca
	Dimineata, pranz – popota
Seara – la restaurant sau la petreceri organizate de catre cunostintele din oras
	

	Vicii
	
	

	Tabieturi
	
	

	Temperament
	Linistit, galant, inclinat spre filozofie.

Visator. Nostalgic, regreta ca s-a dus tineretea.
	

	
	Cititul
	O sete apriga de a cunoaste.

	Proiecte de viata
	Sa-si vada fetitele realizate.
	

	Unde locuieste
	Locuinta inchiriata in oras.


	Ocazional, innopteaza in casa Prozorovilor

In Moscova, locuise pe Staraia Basmannaia (nu timp pe Strada Nemteasca)

	Conceptii filozofice
	Toata lumea e nefericita.

Munca te inalta.

O viziune legata de viata de peste veacuri, in care urmasii vor fi mai fericiti.
	“Pana la urma, cei de seama voastra vor ajunge cei multi!”

“Peste 2-300 de ani, viata pe acest pamant va fi nespus de frumoasa, uimitoare. Omul are nevoie de o astfel de viata si [..] trebuie sa o astepte, sa o viseze, sa se pregateasca pentru ea”

	
	Daca mi-as putea incepe viata din nou, nu m-as mai insura.
	

	Iluzii
	Mai pot trai viata ca in tinerete.
	

	Pozitie sociala
	
	

	Avere
	
	

	Defecte fizice
	
	

	Calitati exceptionale
	
	

	Preferinte
	Apreciez clima, relieful si stilul de viata al acestui loc.
	

	
	Imi plac mestecenii,  “gingasi, sfiosi”
	Metafora cu conotatii psihologice?

	Inteligenta
	Medie.
	Rafinamentul e dat de cultura si de educatia militareasca.

	Angoase
	
	


Unde sunt?

In salonul casei Prozorov, aflat la etaj.  Salon cu colonade. In sala mare, din fund se serveste, de obicei, masa. Mobila: fotolii, scaune, o masă, biblioteca. O oglinda, pe peretele care da in sala mare. Fotografii amplasate pe mobila din camera, inclusiv pe pian. Cadrele unora din fotografii sunt facute manual, de catre Andrei Prozorov. Orologiu cu pendul. Un pian vechi, scump. Candelabre. Ferestre inalte, luminoase, cand se desfac draperiile. In lateral – camera in care Andrei canta la vioara – posibil si biblioteca familiei.

Afara: intr-o parte strada, in cealalta padurea de mesteceni, aer curat, inmiresmat.

De unde vin?

De la o plimbare prin padurea de mesteceni si prin gradina.

Încotro mă îndrept?

Intru in salon impreuna cu Masa, fiind deja in toiul unei discutii.

Când?

Ora 8 seara. Ceasul merge inainte cu 10-15 minute. In oras e carnaval. In casa sunt asteptati mascatii, la ora 22. Urmeaza sa se serveasca ceaiul, apoi masa.

În ce moment al vieţii mele?

Am 44 de ani. Sunt un barbat in varsta, dar simt ca sufletul mi-e tanar.

Ce am de făcut?

Sa-i spun Masei ca o iubesc. Sa o cuceresc pe Masa.

Sa cer servirea ceaiului si a cinei.

Ce vreau să obţin prin acea acţiune? (obiectiv)

O relatie amoroasa / intima cu Maşa.

Sa-mi potolesc setea, foamea.

Cum obţin obiectivul?

Activităţi psihologice

Măgulirea ei. Empatizarea / impartasirea unor convingeri / preferinte / slabiciuni comune. Deschiderea fata de ea.

Activităţi fizice

Caut sa ma apropii de ea. Ii sarut mana. O ating, o mangai, o imbratisez, o sarut.

Obstacole interioare

Mi-e foame si mi-e sete. Nu am mancat decat dimineata.

Situatia familiala.

Varsta. Pesimismul.

Obstacole exterioare

Situatia familiala a Masei. Surorile ei, in caz ca vor sa o protejeze de o relatie cu mine.

Lipsa intimitatii – timp limitat pentru a-mi reusi declaratia, precum si nevoia de a pastra aparentele. In camera alaturata se afla doica, incercand sa adoarma copilul. Andrei se afla in camera sa si citeste o carte. In timp ce stau de vorba intra jupaneasa si aprinde lampa si lumanarile.

Ce se întâmplă dacă nu obţin ce mi-am propus?

Va trebui să mă complac vieţii mele nefericite si monotone. Risc chiar să nu mai fiu invitat la dineurile familiei Prozorov, dacă o jignesc pe Maşa.
Risc sa-mi pierd increderea in mine, daca o pierd pe Masa.

De ce trebuie să obţin acest obiectiv ACUM?
Pentru ca am nevoie de un refugiu si, cu cat il obtin mai rapid, cu atat mai bine. Iar acesta este un moment propice, dar poate aparea cineva in orice moment.

· povestesc felul în care am descifrat momentul anterior cu Mașa

V: Nu stiu in ce masura afecteaza asta..

(se aude un urlet de barbat)
V: Ce-o fi gălăgia asta?

M: Nu ştiu, cred că se ceartă Andrei cu Nataşa. (pauza) Se ceartă tot timpul, ştii?

V: Îmi vine greu să-l vad pe Andrei în ipostaza asta.
M: Îl mai scoate din sărite.. pe noi toţi ne scoate din sărite Nataşa. Crede-mă, are o capacitate incredibilă femeia asta. Şi oricum se crede stăpână pe casă.

V: Îmi pare r..
M: Dar hai să nu vorbim despre asta.
V: “Să nu vorbim”, dar..  de ce..

M: “De ce”...
V: De ce nu puneţi piciorul în prag. Înţeleg, e fratele vostru, dar sunteţi trei..

M: Eu nu.. E mai greu. Eu nu.. eu nu mai stau aici, nu pot să.. eu aş da cu ea de toţi pereţii. Iartă-mă. Dar nu.. (pauză) E problema lui, la urma urmei. (pauză) El a iubit-o, îl iubeşte, au totuşi doi copii. Vezi.. eu n-am copii.. (pauză) Olga.. nu cred să se căsătorească. Iar Irina..

V: Ce păcat, e o fata aşa de bună..

M: Da..

V: Şi tu eşti.. eşti o femeie minunată. Ar trebui să..

(râd amândoi)

V: Eşti fericită?

M: Eu?

V: Da. Trecând peste problema cu Nataşa.

M: Nu sunt fericită. (pauză) Mi-am iubit soţul foarte mult. Eram un copil şi.. el era, aşa, un bărbat important şi.. mi se părea mie - un profesor de liceu.. e ceva. Şi Andrei dorea să devină profesor universitar şi.. mă uitam la fratele meu şi mă gândeam că aşa a fost şi soţul meu când era tânăr şi.. (pauză)

V: Spune, spune..

M: Acum îmi dau seama că.. el nu-i chiar aşa de deştept şi.. mi-e dor, cum le e dor şi fetelor, de viaţa pe care o aveam noi la Moscova.. Doar ştii, că şi tu ai trăit atunci la Moscova. 

V: Da, aşa e..

M: Cum era atunci? Îţi aduci aminte cum era la noi în casă când trăia tata, când venea toată lumea la petreceri?.... 

V: Era frumos, dar şi aici e frumos, Maşa..

(pauză)

M: Dar nu e acelaşi l..

V: E minunat! Pădurea asta de mesteceni.

M: Da, natura e frumoasă..

V: Da.. (pauză) Ştii, legat de ce spuneai despre fericire.. nici mie nu mi se pare că.. suntem.. meniţi sau.. avem o sansă să fim fericiţi în viaţa asta. E doar o senzaţie, e un lucru de care-ţi aduci aminte, nu..

M: Fericirea?

V: Da (oftat) Te uiţi în urmă – uite, cum faci tu, cu Moscova. Chiar erai atunci fericită sau e doar o amintire?

M: Ba eram! Era frumos la Moscov..
V: Eşti sigură? N..

M: DA, sunt s..

V: Cred că aveai ş atunci.. nu ştiu.. 

M: .... momente..

V: Aveai momente în care.. erai nemulţumită de..

M: Doar eram adolescentă..

V: Erai un copil, da, erai un copil..

M: Aveam momente în care..

V: Câţi ani aveai atunci?.... acum.. cât timp a trecut.. acum..

Amândoi: Treisprezece ani!

M: Da! Ştii, mai.. Ţii tu minte? 

V: Aveai.. treisprezece ani!

M: Îţi mai aduci aminte tu de mine, atunci, la Moscova?

V: Cum să nu? Erai.. (râde) Erai o fetişcană.

M: O fetişcană..

V: Acum ai crescut..

M: Am crescut, bineînţeles.. Iar tu ai îmbătrânit un pic..

V: Ce să spun.. Dacă aveam.. Dacă puteam să o iau de la capăt, să.. pur şi simplu să fac altfel anumite lucruri, cu siguranţă nu m-aş mai fi căsătorit..

M: Dar de ce te-ai recăsătorit?

(pauză)

M: O iubeşti?

V: Pe prima mea soţie chiar am iubit-o.

(pauză)

M: Şi acum?

V: Şi acum..

M: Pe ea o iubeşti?

V: Nu. Este o femeie.. Nu-mi place să vorbesc de rău despre ea. Nu. Să vorbim despre lucruri mai vesele.

M: Despre ce?

V: Eu ştiu.. Mă gândesc.. cum o să fim noi peste.. câteva sute de ani.

M: (râde încet) Peste sute de ani.. n-o să mai trăim peste sute de ani..

V: Noi: ruşii, oamenii.. Urmaşii noştri. Cred că.. ce facem noi acum e pentru ei, iar ei o să cunoască o viaţă mai buna.. (se apropie o ordonanţă) Cvas?

M: Nu, mulţumesc..

(trece şi Nataşa)

V: Încă se îmbracă..

M: Cine?

V: Nataşa.

M: Hmm.. întotdeauna s-a îmbrăcat cu prost gust.

V: Până şi eu am observat asta..

M: Nu. N-are gust femeia asta.. Acum are impresia că dacă are bani, se îmbracă mai bine. Nu. Se îmbracă mai scump, atâta tot, dar e o diferenţă.

V: Aşa e..

M: Dar mă enervez când vorbesc despre Nataşa.

V: Aşa e..

M: Apropó, ţi-ai învăţat poezia pentru Adela?

· este personajul la care am aplicat cel mai mult metoda lui Stanislavski. Exemple

· paralelă între Verșinin și personajele din Anna Karenina. Pare o îmbinare a defectelor celor doi Alexei (Karenin si Vronski)

· pledoaria “apărării” - scopul acestei lucrări nu este să desființeze personajele lui Cehov și să le acuze fără drept de apel. În plus, actorul nu trebuie să-și judece personajul. De aceea, în această secțiune, îi vom lua apărarea lui Verșinin, vom căuta circumstanțe atenuante și justificări

